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У статті розглянуто специфіку засто-
сування останніх досягнень інформацій-
них технологій як дидактичних засобів
навчання під час роботи з іноземними сту-
дентами. Виходячи з особливостей викла-
дання української (російської) мови як іно-
земної на первинному (допрофесійному)
етапі роботи з іноземцями, автор з'ясовує
дидактичний потенціал використання
новітніх мобільних телефонів (смарт-
фонів) і (або) планшетів та хмарних техно-
логій у навчальному процесі. Охаракте-
ризовано переваги та недоліки роботи з
такими дидактичними засобами, зробле-
но висновки щодо їх дидактичного і ви-
ховного впливу на іноземців, ролі в підви-
щенні рівня професійної компетентності
викладача вишу.
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Summary.  The article deals with the
specifics of the application of the recent
advances in information technology as
didactic teaching tools while working with
foreign students. Based on the peculiarities
of teaching Ukrainian (Russian) as a foreign
language at the primary (preprofessional)
stage of working with foreigners, the author
finds out the didactic potential of using the
latest mobile phones (smartphones) and / or
tablets and cloud technologies in the learning
process. The advantages and disadvantages
of working with such didactic tools are
described, conclusions about their didactic
and educational influence on foreigners and

their role in increasing the level of professional
competence of the university professor are
made.
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Мета: з'ясувати значущі специфічні
особливості та визначити дидактичний
потенціал застосування смартфонів (план-
шетів) та хмарних технологій як дидак-
тичних засобів навчання під час вивчення
мови як іноземної студентами-іноземця-
ми на етапі їх допрофесійної підготовки
(під час навчання на підготовчому
відділенні для іноземців).

Постановка проблеми в загально-
му вигляді. Підготовка іноземних сту-
дентів, зокрема її допрофесійний етап,
продовжує набувати популярності серед
вітчизняних вишів. Так само популяри-
зується і її наукове та методичне обґрун-
тування серед українських науковців, у
коло інтересів котрих усе частіше потрап-
ляють різноаспектні проблеми роботи з
іноземними студентами. Однією з таких є
надання закладами освіти якісних послуг
іноземним студентам, насамперед, на пер-
винному етапі допрофесійної підготовки,
завданням якої є передусім набуття іно-
земними слухачами належного для отри-
мання подальшої освіти рівня володіння
мовою. Національна стратегія розвитку
освіти в Україні на 2012–2021 роки пе-
редбачає активне впровадження у на-
вчально-виховний процес останніх досяг-
нень інформаційних технологій з метою
підвищення його ефективності [6, с. 12].
Отже, питання синхронізації активного
розвитку інформаційних технологій та

можливостей застосування їх останніх до-
сягнень у навчальному процесі зали-
шається завжди відкритим у педагогіці,
позаяк містить філософську дихотомію
науково-технічного поступу і людського
фактора.

Аналіз досліджень і публікацій.
Різнобічні питання роботи з іноземними
студентами ґрунтовно досліджували Н.
Булгакова, Т. Дементьєва, В. Груцяк, О.
Коротун, Т. Шмоніна, Я. Проскуркіна, І.
Сладких, О. Резван, Д. Порох, Сін Чжефу
та інші. Деякі педагогічні аспекти мовної
підготовки розкрито в дисертаційних пра-
цях В. Коломієць (у роботі представлено
процес формування професійних мовлен-
нєвих умінь у студентів іноземного по-
ходження засобами комплексних дидактич-
них ігор) [4] та О. Палкої, де репрезенто-
вано модель підготовки іноземних сту-
дентів вищих навчальних закладів техніч-
ного профілю України до вивчення про-
фесійної лексики [7]. Окремої уваги зас-
луговує дисертація В. Кузьмінова, кот-
рий дослідив проблему інформаційно-
комп'ютерної готовності іноземних сту-
дентів до навчання, запропонувавши про-
цесну модель формування названої го-
товності як компонент профорієнтовано-
го навчання [5, 9].

Л. Карташова, розглядаючи ІТ-го-
товність як нову якісну характеристику
учителя суспільно-гуманітарних дис-
циплін, слушно зазначає: "Це новоутво-
рення … розглядається нами як інтегра-
тивна якість особистості, що визначає по-
тенційну підготовленість … до виконан-
ня навчально-виховної діяльності в умо-
вах інформаційного суспільства" [3, с. 91].
Н. Бухлова узгоджує таку готовність пе-
редусім із розвитком "самооцінки і взає-
мооцінки, здатності до самоаналізу і взає-
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моаналізу, самокорекції та взаємоко-
рекції", а безпосередню компетентність
сучасного вчителя-філолога вбачає саме
у "здатності і готовності до ефективного
формування мовної особистості учнів,
…в умовах оновленого змісту освіти, зап-
ровадження ефективних інноваційних тех-
нологій навчання" [1, с. 131]. На нашу
думку, Р. Гуревич сповна вмотивовано
пов'язував інформаційну культуру лю-
дини передусім із здатністю існувати в
інформаційному суспільстві з його новиз-
ною та швидкоплинністю [2, с. 355].

Отже, не дивно, що одним із найакту-
альніших питань сучасної педагогічної
думки залишається використання інфор-
маційних технологій і найсучасніших за-
собів навчання як щодо готовності вик-
ладача (особливо викладача-мовника), так
і готовності студента. І якщо теоретичний
аспект застосування дидактичних засобів
досліджували багато авторитетних педа-
гогів (Л. Прессман, М. Ярмаченко, Т.
Назарова та ін.), то проблема доцільності
й умотивованості використання найнові-
ших, зокрема хмарних технологій, під час
роботи з іноземними студентами у про-
цесі вивчення мови як іноземної є не лише
маловивченою, а й справді надактуаль-
ною.

Виклад основного матеріалу досл-
ідження. На нашу думку, під час вивчен-
ня мови як іноземної інформаційні техно-
логії передусім слід використовувати си-
стемно й умотивовано, на певних етапах
заняття. Зупинимося на найбільш виправ-
даних і доступних, зважаючи на специфі-
ку методики викладання мови студентам-
іноземцям, новітніх дидактичних засобах
– застосуванні мобільних телефонів (план-
шетів) та хмарних технологій.

Ні для кого не секрет, що у вітчизня-
них освітніх реаліях у викладача не завж-
ди є технічна можливість систематично
використовувати мультимедійні пристрої
та комп'ютери під час навчальних занять.
Найчастіше ними послуговуються в ок-
ремих випадках або під час засвоєння чи
відпрацювання окремих тем, виконання
певних завдань тощо. До того ж певним
недоліком проведення занять із російсь-
кої (української) мови як іноземної у спец-
іально обладнаних комп'ютерних класах і
(або) з використанням мультимедійних
пристроїв, електронних дошок є ча-
сомісткість цього процесу і залежність
якості заняття від технічних умов (наяв-
ності дротового Інтернету, спеціального
освітлення для мультимедійного при-
строю, специфіки його розміщення в каб-
інеті, технічних можливостей встановле-
них моделей комп'ютерів, версій установ-
лених програм, технічно-експлуатаційно-
го стану пристроїв  і т. ін.).

У той же час у процесі вивчення мови
як іноземної їхнє застосування є необхід-
ним, зважаючи на конкретні навчальні
цілі, досягнення яких цього потребує (на-
приклад, формування стійких навичок
правильної вимови, здійснення тестового
контролю, виконання дистанційних зав-
дань тощо). Тому тут найсучасніші до-
сягнення інформаційних технологій – су-
часні мобільні телефони (смартфони) та
(або) планшети - стають у нагоді.

У групі іноземних студентів зазвичай
8–12 осіб, тому викладач сповна може
контролювати як якість виконання зав-
дань, так і обсяги користування Інтернет-
ресурсом і власне телефоном, що фактич-
но неможливо зробити за наявності
вітчизняної аудиторії в 30–90 осіб. За до-
помогою смартфонів викладач без зайвих
зусиль працює у будь-якій у сенсі техніч-
ного оснащення аудиторії (не потрібен ні
час на встановлення мультимедіа, ні дро-
ти та електрика, ні правильно улаштова-
ний екран, немає залежності від джерела
електричного струму). Навіть на первин-
них етапах вивчення мови як іноземної,
коли зі студентом-іноземцем спілкувати-
ся ще досить важко (навіть за допомогою
мови-посередника), використання смарт-
фонів і веб-додатків на заняттях не вик-
ликає додаткових труднощів, оскільки в
них встановлені ідентичні англомовні
версії додатків.

Використання смартфонів, як прави-
ло, передбачає застосування хмарних тех-
нологій. Найперша і найдоступніша –
хмарний сервіс Google Apps, який містить
потрібні для роботи, досить прості в ро-
боті веб-додатки Google – пошта Gmail,
перекладач GoogleTranslate, Google Диск,
Google Документи, Таблиці, Презентації,
а також відеохостинг YouTube. Можна
використовувати хмарні файлосховища,
які підтримуються  Android, iOS, Windows
Phone 8 – Dropbox, SkyDrive. Крім того,
на нашу думку, з навчальною метою доц-
ільно користуватися спрощеними мобіль-
ними додатками Office Online – онлайн-
пакетом офісних додатків для роботи з
текстовими файлами (Microsoft Office
Word, Excel, PowerPoint, OneNote). На за-
няттях ефективно використовувати і по-
пулярний  загальнодоступний мобільний
додаток Viber.

Хмарні сервіси доступні будь-кому,
у кого є смартфон (планшет), а, як прави-
ло, в іноземних студентів не буває навіть
поодиноких випадків відсутності цього
сучасного пристрою комунікації (заува-
жимо, що з явищем відсутності смартфо-
на або невміння (небажання) ним корис-
туватися, на жаль, ще сповна реально
зіткнутися в роботі з вітчизняними сту-
дентами, і це викликає дидактичні склад-

нощі). Ще одним безумовним плюсом
мобільних додатків як ефективним дидак-
тичним засобом є їхнє регулярне само-
оновлення через Інтернет, що робить най-
новіші функції веб-додатків автоматично
доступними для пересічного користува-
ча.

Під час вивчення української (рос-
ійської) мови як іноземної смартфони та
хмарні сервіси як дидактичні засоби най-
частіше використовують так.

1. Під час навчального заняття будь-
якого типу викладач через Google Gmail
або через Viber надсилає заздалегідь роз-
роблені навчальні матеріали в електрон-
ному вигляді; вони миттєво завантажу-
ються на кожен смартфон (планшет); ви-
водяться на мобільні екрани в готовому
для роботи вигляді. Це вивільняє час на
занятті, зменшує користування традицій-
ною дошкою або паперовими роздаваль-
ними матеріалами. Останній з електрон-
них навчальних матеріалах, що надходить
до студентів у такий спосіб, має перевагу
в тому, що викладач має змогу миттєво
переконатися, що всі присутні отримали
й завантажили навчальні матеріали; вони
не потребують додаткових витрат на роз-
друкування; можуть бути кольоровими
або анімаційними, що посилює ефек-
тивність їхнього сприйняття; вони збері-
гаються у пам'яті смартфона тривалий час
або легко переносяться на інший пристрій
(домашній ПК, ноутбук тощо). У цьому
випадку використання "засобів навчання
нового покоління", за слушним зауважен-
ням Л. Сушенцевої, – це дійсно "досяг-
нення кращих дидактичних результатів з
меншою затратою сил і часу" [8, с. 340].

Наприклад, під час вивчення з інозем-
цями однієї з найскладніших для розумін-
ня теми "Дієслова руху" викладач пояс-
нює роль префікса у створенні нових
дієслів руху від дієслова "ходити": пере-
ходити, підходити, обходити, входити, ви-
ходити. Цей матеріал і особливо значеннєві
дієслівні нюанси зазвичай засвоюються
іноземцями дуже важко з причини відсут-
ності повних граматичних аналогів у відо-
мих їм мовах. Викладач створює ілюстра-
тивний анімаційний ролик, зображає лю-
дину, котра виконує зазначені дії, об-
'єднані відповідним ситуативним сюжетом:
переходить дорогу, обходить калюжу,
підходить до університету, входить в ун-
іверситет і виходить із нього. Такий ро-
лик наочно ілюструє особливість украї-
нської (російської) мови утворювати нові
значення дієслів за допомогою префікса.
На етапі пояснення нового навчального
матеріалу викладач розсилає анімаційний
ролик, і студенти мають змогу швидко, і
навіть без затрат часу на попередній пе-
реклад дієслів зрозуміти їхнє значення.
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Тепер вони можуть самі легко переклас-
ти усі ці дієслова рідною мовою.

Так само тематичні таблиці (які до-
сить широко використовують різно-
манітні навчально-методичні комплекси
(НМК) під час вивчення мови як інозем-
ної) можна не писати на дошці, не демон-
струвати на мутимедійному пристрої або
в традиційному паперовому варіанті, а
підготувати заздалегідь в електронному
вигляді, розіслати студентам на занятті або
до його початку і працювати з ними на
екранах смартфонів (планшетів). Це та-
кож відчутно заощаджує навчальний час.
(Зауважимо, що в аудиторії іноземних сту-
дентів це не зумовить технічних усклад-
нень або труднощів, позаяк усі іноземці
зазвичай мають останні моделі смартфонів
й обізнані в роботі з мобільними додатка-
ми).

Окрім названого, Google Gmail, Viber
та смарт-фотокамера дають можливість
викладачеві сфотографувати використані
під час заняття навчальні матеріали, дош-
ку тощо та надіслати їх відсутнім студен-
там. Так само викладач має змогу миттє-
во надіслати додаткові або індивідуальні
завдання, поспілкуватися зі студентами,
об'єднавши їх у групу тощо.

2. Відеохостінг YouTube володіє по-
тужним дидактичним ресурсом, зокрема
з вивчення мови як іноземної. Він пропо-
нує користувачеві десятки найрізномані-
тніших відеороликів, де демонструються
як найновіші підручники та посібники з
вивчення мови, так і пропонується для
перегляду вивчення окремих тем грама-
тики, демонструються елементи методик
вивчення мови іноземними студентами, які
практикують різні виші. Особливість ко-
ристування мобільним YouTube як дидак-
тичним засобом полягає в тому, що іно-
земний студент (особливо на етапі допро-
фесійної підготовки) навряд чи здатен
ефективно скористатися ним самостійно,
без викладача. Саме викладач має здійсни-
ти ґрунтовну підготовку до використан-
ня студентами YouTube-ресурсу на за-
нятті як домашнього завдання або у про-
цесі організації самостійної роботи. По-
перше, викладачеві слід уважно перегля-
нути й відсортувати навчальний матеріал
відеохостингу, оскільки навчальні відео-
матеріали для іноземців можуть бути
різного авторства й містити разом із на-
вчальним матеріалом елементи політич-
ної пропаганди, неповаги до культурних
традицій певних народів (рас) або просто
"зайву" інформацію чи небажані прикла-
ди.

Так, у низці навчальних відеороликів
щодо визначальних особливостей украї-
нської мови фігурує приклад "Аргенти-
на манить негра". І хоча автори цих ро-

ликів, очевидно, намагалися навести до-
тепний приклад, щоб проілюструвати
відповідні мовні явища, усе ж користува-
тися таким навчальним відеоматеріалом в
аудиторії іноземних студентів вочевидь
неможливо, оскільки це може зумовити
неоднозначну реакцію присутніх афри-
канських студентів, адже слово "негр" має
зневажливе забарвлення.

Крім того, навіть вдалі відеоуроки з
вивчення мови як іноземної можуть ба-
зуватися на різних підручниках та НМК,
а якщо відеоматеріал суттєво виходить за
межі комунікативного мінімуму НМК, з
яким працює конкретний викладач, ефек-
тивність роботи з ним буде мінімальною.

З іншого боку, дидактичні відеомате-
ріали YouTube (за умови правильно
підібраного поурочного матеріалу) мо-
жуть досить ефективно використовува-
тися для відпрацювання фонетичних на-
вичок, формування вимови, для ілюст-
рації додаткових комунікативних ситуацій.
Зручність застосування мобільного
YouTube  і його відеоматеріалів як дидак-
тичного засобу в тому, що переглядати
відеоролики, запам'ятовувати і відтворю-
вати вимову, працювати на відеотрена-
жерах, а значить, удосконалювати техні-
ку мовленнєвої діяльності студент має
фактично повсякчасну можливість, адже
мобільний телефон завжди з ним. Отже,
студент отримує змогу робити це за до-
помогою навушників під час поїздки у
транспорті, на перерві, у будь-яку вільну
хвилину. До того ж у нейролінгвістиці
панує думка, що так до процесу вивчен-
ня мови долучається додатковий,
підсвідомий канал сприйняття інформації.

3. Під час вивчення мови як іноземної
свою специфіку має робота з веб-додат-
ком GoogleTranslate. З одного боку,
справді суттєво полегшує і пришвидшує
переклад потрібного слова під час вив-
чення мови – нарівні зі словниками, які
містять поурочний комунікативний
мінімум, та із класичними паперовими ака-
демічними словниками, якими традицій-
но користуються під час вивчення мови
як іноземної.

GoogleTranslate озброєний не лише
перекладом слова одразу кількома мова-
ми, транслітерацією, характеристикою
граматичної приналежності, полісемією,
прикладами вживання слова, а й миттєво
озвученою вимовою, що справді важли-
во для якісного вивчення, наприклад,
російської мови як іноземної. Знову ж таки
послуговування таким веб-перекладачем
на занятті суттєво заощаджує навчальний
час. На перший погляд здається, що цими
потужними показниками він перевершує
академічні словники та поурочні словни-
ки НМК. Проте використання останніх

двох як ефективного дидактичного засо-
бу теж не втратило своїх позицій під час
вивчення мови як іноземної, адже, по-пер-
ше, GoogleTranslate автоматично володіє
всіма недоліками електронного носія
інформації (віртуальність, залежність від
стану мобільного пристрою, наявності
Інтернету тощо); по-друге, особливо на
первинних етапах вивчення мови, під час
допрофесійної підготовки, він здебільшо-
го додатково ілюструє ретельно підібра-
ний матеріал словників поурочного ко-
мунікативного мінімуму (які є частиною
НМК).

4. Веб-додатки GoogleДокументи,
Таблиці, Презентації застосовуються для
завантаження запропонованих викладачем
документів та роботи з ними; перегляду
або створення навчальних презентацій.
Останнім часом створення навчальних
презентацій на задану викладачем тему
набуває все більшої популярності під час
роботи з українськими студентами. У да-
ному напрямі робота з іноземними сту-
дентами не є винятком. Навіть якщо вони
не привезли з батьківщини або ще не
придбали тут ПК чи ноутбук, робота в
мобільному додатку GoogleДокументи,
Таблиці, Презентації надає можливості
навіть щойно прибулим студентам-інозем-
цям створювати навчальні презентації.
Інша річ, що неволодіння мовою суттєво
перешкоджає цьому. Тому, звичайно, ство-
рення повноцінних презентацій російсь-
кою (українською) мовою як іноземною
можливе лише у другому семестрі навчан-
ня, коли студенти вже набувають достат-
нього рівня володіння мовою.

У ході підготовки до виховних заходів,
наприклад, Міжнародного дня рідної
мови іноземні студенти охоче створюють
міні-презентації з поки що мінімальним
використанням російської (української)
мови, яку вони вивчають на підготовчо-
му факультеті (відділенні). Такі презен-
тації розповідають про їхню культуру,
звичаї, побут, традиційний національний
одяг або традиційну їжу рідної для іно-
земців країни. Презентацію можна допов-
нити розповіддю або кадрами, які демон-
струють, зокрема, на яку українську їжу
схожа їхня улюблена страва або на який
український одяг схожий їхній національ-
ний костюм.

Завдання викладача в такому випад-
ку – проконтролювати, щоб текст пре-
зентації, яким простим та елементарним
він не був би, створювався студентом са-
мостійно, із використанням граматичних
конструкцій та лексики, засвоєних на по-
передніх уроках мови, адже навчальної
мети буде досягнуто лише в даному ви-
падку. Такі студентські міні-презентації
демонструються на мультимедійному
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пристрої, коментуються як власне інозем-
цями, так і всіма присутніми під час захо-
ду і, таким чином, мають ще й потужний
виховний потенціал – сприяють "діалогу
культур", виховують міжкультурну і
міжнаціональну взаємну толерантність,
сприяють пришвидшенню адаптаційних
процесів, допомагають інтегруватися в
українське освітнє та культурне середо-
вище.

Висновки з дослідження та перс-
пективи подальших розвідок у дано-
му напрямі. Отже, використання сучас-
них дидактичних засобів навчання (смар-
тфонів (планшетів) та хмарних сервісів),
по-перше, має свою автентичну специфі-
ку під час роботи з іноземними студента-
ми, зокрема, у процесі мовної допрофес-
ійної підготовки; по-друге, виявляє як не-
заперечні  переваги, так і дидактичні не-
доліки. До переваг слід віднести передусім
технічну зручність, автономність і мало-
габаритність, доступність застосування
мобільних телефонів, веб-додатків та
хмарних сервісів як дидактичних засобів.
Під час вивчення мови як іноземної вони
дозволяють швидко перекласти потрібне
слово, проілюструвати навчальний мате-
ріал, узагальнити його, більш якісно (або
додатково) відпрацювати той чи інший
граматичний елемент, поліпшити роботу
над вимовою, підвищити якість словни-
кової роботи на занятті, ефективно по-
сприяти самостійній роботі іноземців, ви-
конанню домашніх або додаткових зав-
дань, а також використати відеодосвід
роботи з іноземним студентами інших на-
вчальних закладів. До недоліків можна
віднести неефективність або й немож-
ливість використання більшості хмарних
сервісів як дидактичних засобів без участі
викладача (а сучасний викладач вишу, на
жаль, не завжди може продемонструвати
готовність до використання останніх
інформаційних технологій у навчальному
процесі); наявність неякісних навчальних
матеріалів на YouTube тощо.

Тим не менш, не викликає сумнівів,
що сьогодні завдяки смартфонам та хмар-
ним сервісам безпосередній контакт з іно-
земними студентами стає більш доступ-
ним, а виховний вплив на них – відчутні-
шим. Використання смартфонів та хмар-
них сервісів як дидактичних засобів вима-
гає від викладача ВНЗ креативності, про-
фесійної компетентності, готовності до
інноватики в навчальному процесі під час
викладання мови як іноземної.

У подальшому перспективним зали-

шається питання з'ясування ролі інфор-
маційних технологій у царині виховної
роботи з іноземними студентами або у
пришвидшенні адаптаційних процесів під
час допрофесійної підготовки.
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